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A tanegység leírása:

A tanegység célja egyrészt, hogy megismertesse a hallgatókat a fordítói munka elemi kérdéseivel: a fordítás alapfogalmaival, a nyelvi kommunikáció és a fordítás mint kétnyelvű interpretációs kommunikációs forma sajátosságaival, a fordítás típusaival és műfajaival, a fordítási folyamat tényezőivel és lépéseivel, a fordító rendelkezésére álló segédeszközökkel, másrészt pedig hogy áttekintést adjon az európai uniós szövegek fordításának illetve általában a szakfordításnak a problémáiról. 
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